ArenTckuii gorosop Ne 2026- -

_ 2026

(1 , B JHLE
JUpeKTOpa , JCUCTBYIONIETO Ha
ocHOBaHMH Y cTaBa (nanee — «[IpuHIUNIAN), C OHOW CTOPOHEI, 1

2) , B mune Jlmpekropa —

, JeWCTBYIOIIEr0O Ha OCHOBAaHMM YcraBa (mamee —
«ATeHT»), C IpyTroi CTOPOHHI,

COBMECTHO uMeHyemble «CTOpOHB», a 1O
«CTopoHa», 3aKIIOUWIA  HACTOSIUI  JTOTOBOP

«/10roBOP») 0 HIXKECIIEAYIOLIEM:

OTJICIEHOCTH
(mamee —

1. IIpexmer lorosopa

1.1 [MpuHnmnan mopydaer, a AreHT NpUHMMaeT Ha ceds
00513aTeIbCTBO 332 BO3HArPaKAECHHE OCYLIECTBISITH OT CBOETO
UMEHH, HO 3a cuer [IpuHnmnana ropuaudeckue U (QakTHUECKHE
JNEHCTBUA HAa  TEPPUTOPHUM  HMHOCTPAHHOIO  TOCyJapcTBa
(areHTHpOBaHME OCYIIECTBISIETCSl 3a IpEAeidaMd TEPPUTOPHU
Poccwiickoit ®Denepanun), HamnpapieHHbIE Ha OPraHW3alMIO
npuéma omatsl (B nomapax CIIA, EBPO u B nHo#t BamoTe) ot
Nmnoprepa B nons3y IlpuHnunana B mopsake U Ha YCIIOBHSIX,
IIpeyCMOTPEHHBIX COOTBETCTBYIOLIUM BHEIIHETOPTOBBIM
KoHTpakToM (nainee — «Ilopy4yenne», hopma KOTOPOTO SIBISETCS
Ipunoxennem Nel k HactosmeMy Jlorosopy).

1.2. Konkpernsie  IlopydueHuss ¢ yka3aHHEM  CpoOKa
ucrionHeHus u ycnouit Ilopyduenns (marta oruratsl, cpok, Cymma
miarexa, CyMMa BalIOTHOrO IIaTeXa, BaJlOTa ILUIaTeXka,
IIaTEXKHbIE PEKBU3UTHI, HAUMEHOBaHUe VIMmopTepa, OT KOTOpOro
JIOJDKHa ~ OBITH  ToNydeHa  omrara 1o  MmmopTHOMY
KoHTpakTy/VIHBOIiCYy, a Takke WHBIE yCIOBHSI, HEOOXOIUMBIE JUIS
ucnionHenus [Topydenus nmo ycmorpenuro CTOpoH) MMCbMEHHO (B
TOM 4YHCIE M0 3JIEKTPOHHOW MOYTE WIM C MOMOLIBIO JIPYroro
IIPUBBIYHOTO JUIs Cropon criocoba 3JIEKTPOHHOTO
B3aMMOJACHCTBHUS) ToANexkar coriacoBaHnio CTOpOHaMH 110
¢dopme Ilpunoxenust Nel x Hactosimemy Jlorosopy. IIpunimman
00s13yeTcst HampaBisATh IUCBMEHHOE YKa3aHHe, CojaepiKaliee
ycnosus Iopyuenns no ¢popme Iprnoskenns Nel k JloroBopy, amst
corylacoBaHusi ¢ AreHToM He noszHee, yem 3a 1 (Oxun) Pabounii
JeHb 10 JaThl [oiydeHuss omnarsl 1o  MmmoprHOMy
koHTpakTy/MHBoiicy. IlopyueHme cumrTaercsi TpPHHSATBHIM K
HCIOJHEHUI0 ATEHTOM B Cilydae IpocTaBieHus Ha [lopydeHun
MOJNUCH YIOJHOMOYEHHOIO JIMIa ATeHTa C HpPOCTaBIECHUEM
OTMETKH O TOM, 4TO ycioBus [TopyueHus coritacoBaHbl U IPUHSTHI
AreHToM K wucronHeHWIo (manee — «Jlata npuHATHA
Mopyuenns»).

1.3. 3a BbImonHeHue YykasaHHoro Ilopydenust IlpuHnmmnan
00s13yeTcsl BBIIUIATHTh ATEHTY BO3HArPa)KACHUE B COOTBETCTBHH C
YCIIOBHSIMH HacTosILero JJorosopa.

1.4. ITo ycnoBusiM HacTosimero Jlorosopa AreHT BIpase Juis
ncrionHenust [lopy4eHus NpuBIIEKaTh JIOOBIX TPETHUX JIMIl MO
CBOEMY YCMOTPEHHMIO W 3aKII04aTh C HUMH CyOareHTCKHe
noroBopel (manee — «CyOareHT») 0e3 coryacoBaHusi M (Win)
yBepomienus [Tpunnunana. IIpu 5ToM AreHT HeceT 3a AEHCTBUS
(Oe3zeiicTBHE) HAaHMMAaEMBIX UM B paMKax HacTosimero /lorosopa
Cy0areHToB OTBETCTBEHHOCTh KaK 32 CBOM COOCTBEHHBIC.

L.5. IlopyueHune cuMTaeTCsl BBINIOJHEHHBIM B  MOMEHT
OTIPAaBKU JIEHEKHBIX CPEICTB B pasmepe CyMMBI IUIaTeka C
KOPPECIOHIEHTCKOr O cyera OaHka Arenra Ha
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(1) , represented by it’s director —
, acting on the basis of the Charter

(hereinafter referred to as the «Principal»), on the one part, and

, represented by Director -
, acting on the basis of the Charter (hereinafter referred to
as the «Agent»), on the other part,
hereinafter jointly referred to as the Parties and individually
referred to as the Party, have entered into this agreement
(hereinafter referred to as the «Agreement») as follows:

2)

1. Subject Matter of the Agreement

1.1. The Principal assigns and the Agent is obliged to execute
legal and other actions in a foreign country, in its own name, but at
the Principal’s expense, for a fee, (agency activities are conducted
outside the Russian Federation), Ain order to arrange payment
receipts (in USD, EUR and other currencies) from the Importer in
the benefit of the Principal in accordance with procedure, terms and
conditions stipulated in the relevant foreign trade contract
(hereinafter referred to as the «Assignment», the form of which is
attached as Annex No. 1 to the Agreement).

1.2 Specific Assignments with the indication of the fulfilment
of its deadlines and terms (payment date, term, Payment Amount,
Exchange Payment Amount, payment currency, payment details,
name of the Importer to whom the payment should be made under
the Import Contract/Invoice, as well as other necessary conditions
for fulfilment the Assignment at the discretion of the Parties) shall
be agreed by the Parties in writing (including communication by e-
mail or other familiar electronic methods) in the form of Annex No.
1 to the Agreement. The Principal is obliged to provide a written
Assignment outlining its terms and conditions in the form of Annex
No. 1 to the Agreement. It will be submitted to the Agent for
approval no later than one (1) Business Day before the payment
receipt date stated under the Import Contract/Invoice. The
Assignment shall be considered as accepted by the Agent upon
signing the Assignment by the Agent’s authorized representative
with a note acknowledging the Assignment’s agreed-upon terms
and acceptance for execution (hereinafter referred to as the
«Assignment Acceptance Date).

1.3. The Principal is obligated to pay to the Agent the
remuneration in accordance with the Agreement for the fulfilment
of the Assignment.

1.4. In accordance with the terms and conditions of the present
Agreement, the Agent may, without the consent of and/or notice to
the Principal, engage any third parties, as it deems appropriate to
perform the Assignment and enter into sub-agency agreements with
them (hereinafter referred to as the «Sub-Agent»). In this case, the
Agent shall be responsible for the actions (inaction) of the
Subagents hired by it under this Agreement as for its own.

L.5. The Assignments shall be considered completed by the
Agent on the «Assignment Performance Date», which is the
moment that the correspondent account of the Agent's bank is



KOppecToHIeHTCckmid cuetr Oanka [lIpuHrmmana (mamee — «/lata
ucnoyanenust [lopyyennsn»). Arenr npenocrasnser [IpuHunmany
JIOKYMEHT, MOATBEPXKIAIOIINN CIHCAHUE JEHEKHBIX CPEICTB B
pasmepe CyMMBI IIaTeXa ¢ KOPPECIIOHJEHTCKOTro cyera OaHKa
AreHTa Ha KOppECTIOHICHTCKMH cueT OaHka [IpuHrumnana, mo
JJIEKTPOHHON MOYTE WM C TMOMOLIBIO APYrOro MPHUBBIYHOTO JUIS
CropoH  cmocoba  DJIEKTPOHHOTO  B3aWMOJICHCTBHS MO
MUCbMEHHOMY 3ampocy IlpuHnumnana Cpok ucnonHeHus
Iopyuenus cornacyercss Croponamu B [Topydenun.

1.6. AreHT BipaBe 0TKa3aTbcs OoT ucnonHenus [lopydenus 1o
natel npuHAtus [lopyuenus k ucnomHeHuro. OTka3 He BIEUYeT
BO3HUKHOBEHUE OTBETCTBEHHOCTH ATrE€HTa 3a HEHaJylexkKallee
ncnonHenue uM Ilopydenus, B cirydasx:

- HEBO3MOXHOCTH HcrojaHeHHs [TopyueHns Ha yka3aHHBIX
B HEM YCIIOBHSX, UCXOAS M3 Kypca BaJIOTHI Ha OMpKax,
oOblyaeB  1emoBOro  00opoTa,  3aKOHOAATENBHBIX
OTpaHMYCHUH 1 (WIIN) CAHKITHI;

- ecau AreHT nonayuuT oT llpuHnmmnana yBenoMIICHHE O
pactopxenuu Jlorosopa;

- ecau Arent HampaBuT [lpuHnunany yBenoMmieHHE O
pactopxenuu Jlorosopa;

- Hanu4us 00CTOSITENBCTB, OUYEBUIHO
CBUJAETENBCTBYIOIUX O TOM, 4YTO  HCIIOJIHEHHE
00s13aTeIbCTB HE Oy/JeT MPOU3BEICHO B YCTAaHOBJICHHBIN
CPOK.

1.7. [IpuHuunan CcoBMECTHO C ATEHTOM ONPENENAT Kypc
pyOns k BamoTe, yka3aHHOH B VHBoiice, Ha JIeHb NEpEUNCICHUS
Arenrom Ilpuanunany Cymmbl muarexa HCXOAS H30 JHSA,
KOTOPBII OIPeJeNIEH KaK JeHb 3auuciieHus Ha c4€T Arenta CyMMBI
BaJIIOTHOTO I1aTexa. B cimyuae, ecimu CyMma BamOTHOTO MaTexa
Obuta 3aunciieHa Ha pacy€rHbi cuer Arenra go 12:00 mo
MOCKOBCKOMY BpeMeHH, TO nepepacueT CyMMBl IUIaTeka HeE
nponsBoanTcs. Eciim CyMMa BaJIIOTHOTO TU1aTeXa OblIa 3a4ncliieHa
nocie 12:00 1o MOCKOBCKOMY BpEMEHH, TO TiepepacieT OyieT Ha
caeayoumii 1eHp nocie 3ayuciieHus B 12:00 mo MOCKOBCKOMY
BpEMeHH, U OyieT 3aMKCHPOBaH CTOPOHAMH ITHCHMEHHO.

1.8. Jna unenedr Hacroamero JloroBopa cpead IpodYero
HCHOJNB3YIOTCS  CIEAYIOIUE TEPMUHBI M  ONPEACICHUs, B
YaCTHOCTH:

IJKCHOPTHBI KOHTPAKT — BHENIHETOPIOBBI  KOHTPAKT,

MIPEAMETOM KOTOPOTO SBISIETCS KyIUII-TIpojaka (TIocTaBKa)
TOBapoB U (WJIM) YCIYT M WX BBIBO3 C TeppuTopun Poccuiickoii
denepanun (WM MHOW CTPaHBI) Ha TEPPUTOPHIO MHOCTPAHHOTO
roCy1apcTBa, 3aKIII0YEHHBIN Mexay [IpuHIMIanoM, SIBISIOMUMCS
9KCHOPTEPOM, M TPETHUM JIULIOM, ABISAIOIKAMCS MMmnoprepom mo
BBIIIEYKa3aHHOMY BHEITHETOPrOBOMY KOHTPAKTY.

HuBoiic — 1gokyMeHT, BbicTaBisieMblil [IpuHIUDATOM U
coJiepKallliil IepeueHb TOBAPOB U YCIYT, UX KOJIMUYECTBO U LIEHY,
10 KOTOPOM OHM IIOCTaBJIEHHI WK OyyT mocrasiieHsl mmoprepy,
(dopManbHble  OCOOCHHOCTH TOBapa, 0O0OpabOTKy ¥ YCIIOBHS
MIOCTaBKH, HaJIOroBble COOpHI, Jara W HOMEp MJOKYMEHTa,
0aHKOBCKHE PEKBH3WTHI, HauMeHoBaHHE VIMmoprepa, W WHBIC
CBEJICHHS.

Hmnoprep — konrpareHT IlpuHinunana no OKCIOPTHOMY
KOHTPAaKTy, B TOJB3y KoToporo [IpuHIMIAmoM MOIKHBI OBITH
TIOCTABJICHBI TOBAPBI /MM OKa3aHBI YCIYTH U KOTOPBIH 0053aH nX
OIIATUTh B TOPSJKE M HAa YCIOBHAX, HPEIYCMOTPEHHBIX
OkcnopTHBIM KoHTpakToM/HBOMCOM.

Paboumii ngenn — geHp B ropucauknusax CTOpoH,
KOMMepUecKre OaHKN OTKPBITHI I On3Heca.

CymMma miartexa — cymma B pyOmsix Poccuiickoit ®enepanum,
noJjyiexanas nepeuucieHno ArenroMm IlpuHnunany ans neneu

Korjga

debited with the Payment Amount in favor of the correspondent
account of the Principal. The Agent shall provide the Principal with
a document confirming the debiting of funds in the amount of the
Payment Amount from the correspondent account of the Agent's
(Subagent's) bank to the correspondent account of the Principal's
bank by e-mail or by any another method of electronic interaction
familiar to the Parties upon receipt of the written request from the
Principal. The term of fulfilment of the Assignment shall be
mutually determine by the Parties in the Assignment.

1.6. The Agent reserves the right to refuse to fulfil the
Assignment before it is accepted. The refusal to fulfil the
Assignment does not make the Agent liable for its improper
fulfilment in the following circumstances:

- impossibility to fulfill the Assignment on the terms and
conditions based on the currency exchange rates on the
stock exchanges, and customary business practices, legal
restrictions and/or sanctions;

- if the Agent receives a notice of termination of the
Agreement from the Principal;

- if the Agent sends a notice of termination of the
Agreement to the Principal;

- the presence of circumstances that clearly indicate that
obligations will not be fulfilled on time.

1.7. The Principal jointly with the Agent must determine the
ruble exchange rate to the currency specified in the Invoice on the
day of transfer of the Payment Amount by the Agent to the
Principal taking into account the day which is determined for
crediting of the Exchange Payment Amount into the Agent’s
account.

If the Exchange Payment Amount is credited to the Agent's account
before 12:00 Moscow time, no recalculation of the Payment
Amount shall be made. If the Exchange Payment Amount is
credited after 12:00 Moscow time, the recalculation will be on the
day following the crediting at 12:00 Moscow time, and will be
recorded by the parties in writting.

1.8. For the purposes of the Agreement, the following terms and
definitions shall apply:

Export Contract means a foreign trade contract that is the subject
of purchase and sale (supply) of goods and/or services and their
import into the territory of a foreign country from the territory of
the Russian Federation (or another country), concluded between
the Principal, being the exporter, and a third party, being the
Importer on the basis of the above mentioned foreign trade
contract.

Invoice means a document issued by the Principal, specifying the
list of goods and services, their quantity and price at which they are
or will be delivered to the Importer, formal characteristics of the
goods, handling and delivery conditions, tax charges, document
date and number, bank details, name of the Importer and other
information.

Importer means the Principal’s counterparty under the Export
Contract to which the Principal is obliged to supply goods and/or
render services and which is obliged to fulfil payment obligations
to the Principal in accordance with terms and conditions outlined
in the Export Contract/Invoice.

Business Day means a day in jurisdictions of the Parties on which
commercial banks are open for business.

Payment Amount means the amount in Russian rubles which shall
be by the Agent to the Principal for the fulfilment of the



ucnonHeHus: IlopydeHuss nocne nomxydeHuss AreHToM CyMMBI
BaJIOTHOTO IUIATEXKA, HUCXOAA U3 Kypca, COIJIacOBaHHOIO
Croponamu B ITopyuenun.

CyMMa BaJIIOTHOIO ILIATEkA — CyMMa B MHOCTPaHHOH BalloTe,
mojuiexamas  nepeuucieHutro ot Mmmoprepa  AreHTy B
COOTBETCTBUU C yCIOBUsAMU HacTosniero Jlorosopa, [lopydenns u
OKCIOPTHOrO KOHTPAKTA.

2. IIpasa u o6s3anHOCTH CTOPOH

2.1. AreHT 00s13yeTcsi:

2.1.1.  O0ecneynTh B COOTBETCTBUM C ycioBHsIMHU [lopydeHus
noixyuyeHne [lpuanmmnanom omnatel  or  Mwmoprepa mpu
WCTIOJTHEHUH  TUIAT&XHBIX ~ 00S3aTeNbCTB  MOCIEIHEro MO

OKCIOPTHOMY KOHTPAKTY.

2.1.2. TIlpenocraBnare Ilpuanumany mno ero TpeOOBaHHIO
MHOPMANNIO U JOKYMEHTHI, HEOOXOIUMBIE JUIsS OLEHKH X0oJa W
kauecTBa ucnoynHenus I[Hopydyenus no Jlorosopy.

2.1.3. B nopsaxe u cpoku, npeaycMoTpeHHsie 1. 3.3 JoroBopa
nojnucate M HanpaBuTh llpuHimmany Akrt-oTder 1o opme
[Mpunoxxenns Ne 2 x JloroBopy. CTOpOHBI BipaBe H3MEHATH GOpMY
Akrta - oruera. [Tognmucanue Akra - otuera CTOpOHaAMM IO MHOM
¢opMe oO3HavaeT coryiacoBaHWe TakoiW (opmbl AKTa - oTdeTa
CropoHaMmu.

2.1.4. Ilepeuncnuts Ha cuét [IpuHnUnana, ykasaHHsli B ctarse 10
Hactosmero Jlorosopa, CyMMy IuIaTe)a, COIJIACOBAaHHYIO B
[Mopyuennn, B Teuennme 5 (maru) Paboumx nHell ¢ MOMeHTa
3auncinends CyMMBbl BaJIIOTHOIO IUIATEXa Ha Cc4eT ATreHTa

(Cybarenta) or Ummoprepa.
2.2. Ipuanunan odsi3yercs:
2.2.1.  TIlpenocraButh ATEHTY HEOOXOIMMBIE ISl BHITOTHECHUS

Hacrosmiero IlopydeHust DOCTOBEpPHBIE CBEJCHUS, B YaCTHOCTH
Cymmy 1uratexa, CyMMy BaJIIOTHOTO IUIATeXa, CBEICHUS 00
Wmmnoptépe, pexBusutsl [IpuHnumnaia, mo KOTOpsIM HEOOXOIUMO
COBEpUINTH IEPEUUCIICHNE JCHEKHBIX CPEICTB, a TaKxkKe
yBeIOMIIATh  AreHta 00 WM3MEHEHHUSIX OO0S3aTeNbCTB  I10
OKCHOPTHBIM KOHTPAKTaM B IepHoI ieiicTBus JloroBopa.

B ciyaae, eciu [lpunnunan npegoctaBusl ATeHTy HEKOPPEKTHBIE
JlaHHBIE, ATEHT HE HECeT OTBETCTBEHHOCTH 3a WCIIOJIHEHNE
Iopyuenus.

B cnywae wnapymenus oOs3atensctB [IpuHnmmamom wu mpu
MOBTOPHOM Tuiaresxe, [IpuHimnan o6s3yercst Bo3mectuts 1003 3a
MOBTOPHBIA TUIATEX, a TAKXKE 3a JONOJHHUTEIbHBIC 3aTparhl B
cllydae, €M CyMMa IIPH TIEPEYHCIICHIH JICHEKHBIX CPECTB OblIa
YMEHBIIICHA.

2.2.2. He mo3nmHee miaHupyeMOH IaThl OIUIaTHl (yKa3aHHOH B
[Mopyuennn [Tpunnmmnana) mo SkcnopTHOMY KoHTpakTy/ MHBoiCy
obecrieunTh mepeunciaeHue VmmoprepoM Ha pacyeTHBIA cyer
Arenta (CyOarenra), cormacoBanselii B [lopydyenun, Cymmy
BaIIOTHOTO IIJIaTeXa B pasMepe, HEOOXOIUMOM [UIsl MCIIOTHEHHS
IMopyuenus, cormacoBanHoM CTOpoHaMH B  KOHKPETHOM
Iopyuenun IpuHiynana, B BAIIOTE, COMIACOBAHHON ¢ AT€HTOM.

Ob6s3anHocTh IlpuHIMnana mo oOecHeyeHnIo NepEeYUCICHHS
CyMMBI BaJIIOTHOTO IUIATEXXa CYUTACTCS] UCIOJIHECHHOW B MOMEHT
3a4MCIICHUS JICHEKHBIX CPEICTB HA COTVIACOBAHHBIN CUET ATEHTa
(CybarenTa).

2.2.3. BbliaTute ATreHTy BO3HAarpaxJeHUE B pasMepe,
TIOPSIZIKE ¥ CPOKH, YCTAHOBJICHHBIE HACTOSIINM J[0oroBOpoM.

2.3. AreHT BHIpaBe:

2.3.1. CamocrosTenbHO TmpuBNIEKaTh JT00bIX CyOareHTtoB K
UCTIONTHEHUIO HacTosmero [lopydenus, BEIOHpaTh U HCIOIB30BaTh
Jo0BIe crI0co0BI U (WIIN) TeppuTOpHio npusicyeHust CyObareHToB.

Assignment after the receipt by the Agent of the Exchange Payment
Amount based on the exchange rate approved by the Parties in the
Assignment.

Exchange Payment Amount means an amount in a foreign
currency that must be transferred by the Importer to the pursuant
to the terms and conditions of the Agreement, the Assignment and
the Export Contract.

2. Rights and Obligations of the Parties
2.1. The Agent is obliged:
2.1.1. To ensure the receipt by the Principal of payment from

the Exporter in accordance with the terms and conditions of the
Assignment when the latter's payment obligations under the
Export Contract are fulfilled.

2.1.2.  To provide the Principal, at the Principal's request, with
the information and documents that are necessary to evaluate the
progress and quality of the performance of the Assignment under
the Agreement.

2.1.3.  In accordance with clause 3.3 of the Agreement, Report
must be signed and submitted to the Principal in the format outlined
in Annex No. 2.

The Parties have the option to modify the form of the Report. If the
Report has signed in a different format, it indicates that Parties had
agreed the new form of the Report.

2.1.4. To transfer the Payment Amount agreed in the Assignment
to the Principal's account specified in Article 10 of the Agreement
within 5 (five) Business Days from the moment the Agent
(Subagent) receives the Exchange Payment Amount from the
Importer.

2.2. The Principal is obliged:

2.2.1.  To provide the Agent with reliable information necessary
to complete the Assignment, in particular: the Payment Amount,
the Exchange Payment Amount, details of the Exporter, details of
the Principal for the funds transferring, as well as to notify the
Agent about any changes in the obligations under the Export
contracts during the term of the Agreement.

If the Principal submits inaccurate information to the Agent, the
Agent shall bear no responsibility for the fulfilment of the
Assignment.

In case of a breach of obligation by the Principal and in case of
repeated payment, the Principal undertakes to reimburse $100 for
the repeated payment as well as for the additional costs if the
Payment Amount was reduced during the transfer of funds.

2.2.2.  No later than the scheduled payment date (specified in the
Principal's Assignment) under the Export Contract/Invoice, to
arrange the transfer by the Importer to the Agent's (the Sub-
Agent’s) settlement account agreed in the Assignment the
Exchange Payment Amount in the extent that necessary to perform
the Assignment approved by the Parties in a particular Principal's
Assignment, in a currency agreed with the Agent.

The Principal's is deemed to have fulfilled its obligation to arrange
the transfer of the Exchange Payment Amount once the funds have
been credited to the Agent's (Sub-Agent’s) account.

2.2.3. Pay the Agent the remuneration in the amount, in the
manner and at the time set out in the Agreement.

2.3. The Agent has the right to:

2.3.1. Independently engage any Sub-Agents in the performance
of this Assignment, and select and use any means and/or territory
of engagement of such Sub-Agents. In this case, the Agent shall



ITpu sToM AreHT Hecet 3a aeiicTBus (Oe3neiicTBIEe) HAHNMAEMBIX

uM B pamkax  Hacrosmero JloroBopa  CyOareHToB
OTBETCTBEHHOCTh KaK 332 CBOM COOCTBCHHBIE.
2.3.2. 3anpammuBaTh y ITpunnunana MHOpPMAIHIO,

HCOGXO}_‘[I/IMyIO JJIA BBIIIOJTHCHU A HopyquI/m 10 I[OI‘OBOpy.

24. ATreHT He BIIpaBe:
2.4.1. be3  mnpenBapuTEeNbHOTO  MUCBMEHHOIO  COTJIACHs
[MpuHnUNana pacmpoCTpaHAT, WHPOPMALUIO, KAacCaroIIyOCs

YCJIOBUH U UcniosiHeHUs JloroBopa, enath 3asBICHUS 1Sl CPEJICTB
MacCcoOBOW WH(OPMAIUN WM WHBIC MyOJNUYHBIC 3asABJICHUS OT
nmenn [Tpuanmmana.

24.2. CosepmaTb  ACHCTBUS, OpAMO  WIH
YXyIUIA0IKe Ae0ByI0 penytauuto [punuunana.
2.4.3. YMBIIUIEHHO MPEAOCTaBISATh TPETbUM JIMLIAM 3aBEIOMO
HEJIOCTOBEPHYIO HMH(OpMAIMio, BBOJUTH B  3a0IyXICHHC
OTHOCHUTENBHO AedrenbHocTy [IpuHunnana.

KOCBCHHO

2.5. IIpuanunan Bnpase:

2.5.1.  [laBath ATEHTY yKa3aHUS 00 HCIIOJHEHHH HACTOSIIETO
Jorosopa.

2.5.2.  KoHTpoaupoBaTh X0 M KaYECTBO BBIIIOJHEHUSI ATEHTOM

HOpyquI/IH, IIpU 5TOM HC BMCIINBAsACH B JACATCIBHOCTD Arenra.

2.5.3.  OrozBars [lopyuyenue ne mozmmee, yem 3a 1 (Oxpun)
PaGounit nmenr mo [latel ucnomuenust Ilopydenws, myTem
MMMCEMEHHOTO yBe#OMJIeHHs AreHTa 00 ot3biBe [lopydenwus.
[Mopyuenue cuuraercs OTO3BaHHBIM HE paHEE JATbhl MTOIY4EHHS
ATeHTOM NHCEMEHHOTO yBeJoMIIeHHs 00 oT3bIBe [lopyuenus (mpu
YCIIOBUH, YTO YBEJIOMIICHHE IIOJYYEHO C YYETOM COONIOICHUS
CPOKOB, YKa3aHHBIX B HacToseM ImyHkTe.) [Ipu atrom Ilpuaiiman
HEcET OTBETCTBEHHOCTh 3a pacxoibl ATreHTa, B TOM YHCIIE,
0aHKOBCKHME KOMHCCHH, NMOHECEHHbBIE JUI BO3Bpara JCHEKHBIX
cpencts Ummoprepy.

2.6. 3asepenus u rapanTuu CTopoH

2.6.1. TIlpm 3axmoueHnn Hacrtosmiero Jlorosopa u(wim) Ha
Kaxnayto nary noamucanusi Ilopydenust CTOpOHBI 3aBEpSIIOT H
rapaHTHPYIOT:

- 3akmouas JJoroBop, CTOPOHBI TEM CaMbIM IPU3HAIOT, YTO
B TIOJIHOH Mepe IOHUMAIOT xapakrep Jlorosopa, Bce
MOTCHIMATIbHBIE TIOCIEACTBUSL U PHUCKH, CBSI3aHHBIE C
HUM;

- Kaxnplii noKkyMeHT, mpeacTaBieHHBIH (Ha OyMakHOM
HOCHTEJIE B OPUTHHAJIE HITH B KOTIMH JINOO B AJIEKTPOHHOMN
¢dopme) stoit CTOpOHOW WM OT €€ WMCHH JAPYrou
CropoHe B cBs3u c JloroBOpoM, SBISIETCSI BEpPHBIM,
TIOJTHBIM U JICHCTBYIOIIMM B IIOJHOM 00BEME Ha JIaTy €ro
TIPEIOCTaBIICHHUS;

- Croponsl 3aBEPSIOT HaJIMgue JIOKyMEHTOB,
MIOJTBEPIKNAIOIINX HAa3HAYCHUE W HAJMYHUE TIOJTHOMOYHH
mn, noamucaBmux Jlorosop n IlopydeHue oT mMeHH
CropoHbl; JjHna, noxnucaBmue JloroBop, a Tarke
[Mopyuennss  obnagaroT  BceMH  HEOOXOIUMBIMHU
MIOJTHOMOYMSIMU JIJIS 3aKJIIOYEHHsI HacTosero Jlorosopa
U COBEpIIEHMs NMPeIyCMOTPEHHBIX UM neictuil. Her
JIOKYMEHTOB, PETYJIUPYIOUHUX JesTelbHOCTh CTOPOHBI,
KOTOpBIE OBl OTpaHUYHMBAIIN TIOJTHOMOYHS
oprana/mpeacrasurensi CTOpPOHBI Ha  3aKJIIIOUCHHE
Hacrosmiero JloroBopa M COBEpLIEHHE B €ro paMKax
JIECTBUH, WCIOJNHEHHE 0053aTEeNbCTB 110 HACTOSALIEMY
JloroBopy He OBJIEKYT 3a cOO0M HapyIIeHNE KaKUX-TTHO0
JIOTOBOPOB C WX Yy4yacTHEM, HOPMATHBHBIX aKTOB,
00s13aTeIBbHBIX JIs1 COOTBETCTBYIONIEH CTOPOHBI;

- CropoHBl  3aBepsIOT HAJIMYME IPABOCIIOCOOHOCTH

be responsible for the actions (inaction) of the Subagents hired by
it under this Agreement as for its own.

2.3.2. Request from the Principal necessary information to
perform the Assignment under the Agreement.

24. The Agent has not the right to:

2.4.1.  Without the prior written consent of the Principal, disclose
any information regarding the terms and conditions or performance
of the Agreement, make any statements to the media or other public
statements on behalf of the Principal.

2.4.2. Take any action that directly or indirectly damages the
business reputation of the Principal.

2.4.3. Deliberately provide unreliable information to third
parties, mislead them about the activities of the Principal.

2.5. The Principal has the right to:

2.5.1. Provide the Agent with Assignments to fulfil the
Agreement.

2.5.2.  Control the progress and quality of the performance of the

Assignment by the Agent, without interfering with the Agent's
activities.

2.5.3. Cancel the Assignment by informing the Agent in writing
of the cancellation no later than one (1) Business Day before the
Assignment Performance Date. The Assignment shall not be
deemed as cancelled unless the agent receives written notice of
cancellation within the specified time frame in this clause. In this
case, the Principal shall bear the Agent's expenses, including bank
fees incurred for the return of funds to the Importer.

2.6. Representations and Warranties of the Parties
2.6.1.  Upon conclusion of this Agreement and/or each time an
Assignment is signed, the Parties represent and warrant that:

- By entering into this Agreement, the Parties recognize that
they comprehend the Agreement’s essence and all the
possible consequences and risks associated with it;

- Each document provided to the other Party by or on behalf
of such Party in connection with the Agreement (whether
in original or copy on paper or in an electronic form) is
accurate, comprehensive, and valid on the date it is
submitted.

- The Parties confirm that they have documentation
verifying the appointment and authority of the signatories
to this Agreement and the Assignment on behalf of the
Party. It also confirmed that the signatories to the
Agreement and the Assignment have all necessary
authority to enter into the Agreement and to act as set out
herein. There are no documents that restrict the authority
of the Party’s representative to enter and act under the
Agreement. Fulfilling obligations under the Agreement
will not contravene their existing contracts or regulations
that pertain to the relevant Party.

- The Parties confirm their legal capacity to enter this



CropoHsl Jutst 3akiroueHust JJoroBopa U UCIIOSHEHUsSI e
00513aTEJIbCTB 10 HUM;

- Kaxnmas  CropoHa  o0s3yeTcs — He3aMEIIHMTEIBLHO
yBemoMATh Jpyryio CTOPOHY O CBOEM HapylICHHH
obs3atenbcTBa 10 J[oroBopy u 0 OaHKPOTCTBE, U O
MOTEHIIUAILHOM OaHKPOTCTRBE;

- CTopoHbI 3aBEpSIIOT, YTO HA JaTy 3akiioueHus Jloropopa
U Ha KakAy Jary noamnucanus IlopyueHus B
otHoureHur CTOpOHBI HE BBEJEH MOpAaTropuil Ha
Y/IOBJICTBOPEHUE TPEOOBAHUN KPEIUTOPOB, a TAKKe HE
ObUT HAMIPABJICH UCK B CY/I O MPU3HAHKUH JTUI[A OAHKPOTOM,
u(win) B otHoeHur CTOPOHBI HE BBEJICHA KaKas-mu0o
cTaaus 0GaHKPOTCTBA, peayCMOTPEHHAs
3aKOHOJATEIBCTBOM O OAaHKPOTCTBE NPUMEHUMBIM K
Cropore (HabmroneHue, (UHAHCOBOE O3I0POBIICHUC,
BHEIIIHEE YIpaBJICHHE, KOHKYPCHOE TMPOU3BOJCTBO U
WHBIC).

- CTropoHBI HE YMOIYAIH O KaKUX-JIH0O 00CTOSATEILCTBAX,
KOTOpbIE MOIJIM Obl MOBIUATh HA JEUCTBUTEIHHOCTH
Hacrosiniero Jloroopa mnu Ha peureHre CTOpPOH ero
3aKJIFOYUTb.

2.6.2. AreHT HACTOSAIIUM
CIIYIOIIUE 3aBEPEHUS:

- Ycnosus HacTosiero JJorosopa Juist HEro 3JKOHOMHYECKU

BBITOJIHBI, 00OCHOBAHBI M COOTBETCTBYIOT PHIHOYHBIM;

npeaoCTaBJIsACT HpI/IHIII/IHaIIy

- Arenr 3aBepseT, 4TO LEIb 3aKilodeHus Jlorosopa
COOTBETCTBYET €r0 XO3AHUCTBEHHOM MAEATENIBHOCTU H
KOMMEpPYECKMM LelsIM AreHTa, HE HPOTHBOPEYUT
3aKOHOJATENbCTBY NPHUMEHUMOMY K ATEHTY H (WMim)
ycraBy AreHTa, AreHT coOmomaer TpeOOBaHHSA
3aKOHOJATENbCTBA IPUMEHUMOTO K ATEHTY.

3. ATreHTCKOe BO3HATPAK/ACHNE U MOPSAOK €TI0 BhIIJIATHI

3.1. IlpyHIMDaN BBIUIAYABAET ATEHTY 3a Ka)KJO€ HUCIOIHEHHOE
Ilopyuenue BO3HarpaxIeHue B pa3Mepe, COIIaCOBAaHHOM
Croponamu B ITopyuenun.

AreHT BmpaBe ynaepkaTb U3 MONydeHHOH CyMMBI BaalOTHOTO
I1aTeXa CyMMY CBOETO BO3HATPAXKIACHUSL.

Eciim AreHT »53TOro He cienal, BBIIIATA BO3HATPaXICHUS,
ycTtaHoBiieHHoro n. 3.1 Hacrosimero Jlorosopa, MpOU3BOAUTCS
ITyTEM €ro MEepPEeUuClIeHNs Ha CUeT ATeHTa, yKa3aHHBIA B pas3zeie
10 nacrosimiero JloroBopa He mo3mHee 2 (nByx) PabGoumx mueit
nocne Jlatel ncnonsenus [lopydenus.

3.1.1. Ucnomezyemoit CtopoHamu BamoToi [yt CyMMBI IIaTexa
U CyMMBI ar€HTCKOT'0 BO3HArpa)KAeHUs 10 HacToAueMy JloroBopy
npusHaercs Poccuiickuii pyOib.

3.1.2. Pacxonb!l AreHra, CBs3aHHbIE ¢ BbInoysHeHHEM [lopydyenus
mo JloroBopy, BKIIOYEHBI B BO3HarpaxjacHue AreHTa, 3a
WCKJIIOYEHHEM Ciy4aeB, Koraa OaHk otmnpaButenst CyMMBl
BaIIOTHOTO TIaTeXa MIIN KOPPECTIOHCHTCKHE OaHKN CIHMCBHIBAIOT
KOMHCCHIO 32 UCIIOJIHEHHE BAIIFOTHOTO IUIATEXKA U3 €r0 CYMMBI.

3.2 JlaHHBIE O pa3sMmepe BO3HATPaKACHUS (DPUKCHPYIOTCS B
MOJUCHIBAEMBIX CTOpoHaMu ITopydeHusx u AKTax — oT4eTax.
3.3. Arent ¢opmupyer AkT-oT4eT (nayee — AKT-OTYET) B
teuenne 10 (Hdecstn) xaneHmapHbIX aHEH ¢ JlaThl MCTIOIHEHUS
[Mopyuenus, nmoxnuceiBaeT 1 Hampasisger [Ipuanunany 2 (/Ba)
sK3eMInsipa Akta-otuera o gpopme [prunoxenns Ne 2.

B Tteuenne 3 (Tpex) PaGounx mHEl mocie moixydeHus oT AreHTa
AKTa-oT4yeTa M CBEpPKH yKa3aHHOH B AKTe-oTdeTe MH(pOpMAINH,
IpU OTCYTCTBUM BO3paxeHHHd K Akry-oruery IlpmHiuman

Agreement and to fulfil their obligations hereunder;

- Both Parties have a prompt obligation to inform the other
Party in case of any breach of the Agreement and in case
of bankruptcy or imminent bankruptcy;

- The Parties confirm that as of the date of the Agreement
and every date on which an Assignment is signed, no
moratorium on the fulfilment of creditors' claims has been
announced against any Party and no court proceedings
have been initiated to represent any Party as bankrupt
undergo any bankruptcy process (such as supervision,
financial  rehabilitation, receivership, bankruptcy
proceedings, etc.).

- The Parties have not defaulted on any circumstances that
could affect the validity of this Contract or the Parties'
decision to enter into it.

2.6.2. The Agent hereby represents and warrants to the Principal as
follows:

- The terms and conditions of the Agreement are
commercially advantageous, reasonable and consistent
with market conditions;

- The Agent warrants that the purpose of the Agreement is
consistent with its business activities and the Agent's
business objectives, is not inconsistent with the laws
applicable to the Agent and/or the Agent's Articles of
Association, and that the Agent will comply with the laws
applicable to the Agent.

3. Agent's Remuneration and Payment Procedure

3.1. The Agent shall receive remuneration from the Principal
for each completed Assignment in the amount previously agreed
upon by both Parties in the Assignment.

The Agent has the right to deduct the amount of its commission
from the received Exchange Payment Amount.

If the Agent does not do it, the remuneration outlined in clause 3.1
of the Agreement shall be transferred to the Agent's account
specified in Section 10 of this Agreement not later that in two (2)
Business Days after the Assignment Performance Date.

3.1.1 The currency used by the Parties for the Payment Amount and
Agency Fee under this Agreement shall be the Russian Federation
ruble.

3.1.2. The Agent's expenses related to the fulfilment of the
Assignment under the Agreement shall be included in the Agent's
remuneration except cases where the sending bank of the Exchange
Payment Amount or the correspondent banks charge the
commission fee for the execution of the exchange payment from its
amount.

3.2 The remuneration amount data shall be documented in the
Assignments and Reports signed by the Parties.

3.3. The Agent will draft a report (referred to as the “Report”),
within ten (10) calendar days from the Assignment Performance
Date.

Two (2) copies of the Report will then be signed and sent by the
Agent to the Principal in the form of Annex No. 2.

Within three (3) Business Days of receiving the Report from the
Agent and reconciling the information it contains, and if there are



noJnuchBacT AKT-oT9eT W HampaBmser AreHty 1 (Oaun)
sK3eMIusp Akrta-otdera 1o ¢opme Ilpunmoxenuss Ne 2,
MOJMUCAHHBIA CO CBOEH CTOPOHBI JIEKTPOHHOM MOJMHUCHIO WU
COOCTBEHHOPYYHOH MOANUCHI0O B OpHTHHAIE HAa OyMaKHOM
HOCHTEJIE TIPH OTHPABKE C KyPhEPCKOH JOCTABKOH (C HAPOUHBIM).

[MpuHnnnan, uMmeromui BO3pakeHHS K AKTY-OTYETY, JOJDKEH
coo0mmuTh 0 HUX AreHty B Tedenue 3 (Tpex) Pabounx queit co qus
noiydeHuss Axra-otdera. [lo mcTedeHMM JaHHOTO Cpoka AKT-
OTYET cyuTaeTcs MpuHATHIM IpuHIMIanom 6e3 Bo3pakeHHH.

4. OtBercrBeHHOCTH CTOPOH

4.1. 3a HEUCNONHEHHE WM HEHaAJeXkKalllee MCIOIHEHHE
oOs3atenbecTB 1m0 HactosimieMy JloroBopy CTOpoHBI HecyT
OTBETCTBEHHOCTb B COOTBETCTBUM €  JCHUCTBYIOLIUM
3aKoHoJaTenbcTBOM Poccuiickoit @enepanuu.

4.2. 3a HeucnonHenue Arentom IlopydeHus B yKa3aHHBIE
cpoku omiatel [IpuHIMIAn BHIpaBe MPEeIbSIBUTH ATCHTY
TpeboBanue 00 yruate HeycToiiku B pazmepe 0,1% (Honp memsrx
onHa paecsiTas mporeHTa) oT CyMMBI IUTaTeXa 3a KaXIblid JIeHb
MIPOCPOYKH, a Takke TpeboBaTh Bo3Bpara lMmmoprepy Bcei
MIePEYUCIICHHONH CyMMBI, B ciydae eciu [lopydenume He ObLIO
HCIOJHEHO.

4.3. Heycrolika 3a HapylIeHe cpoka BeinoaHeHus [lopydyenus He
B3MMAaeTCs B Cllydae 3a1epKku ucrnonaenus [lopydenus Arenrom
110 BUHE OaHKOB, @ UMEHHO: JOIIOJIHUTEIILHBIE 3a1TpOChl OT OaHKa/
KOMIUIaCHC, BBIXOJHOM JIeHb y OaHKa M HHBbIE aHAJOTMYHBIC
COOBITHS, HE 3aBHUCSIHUE OT ATEHTA.

4.4. 3a HenucnonHenune oOs3aHHOCTH IIpMHIMIANa 1Mo BBIIUIATE
ArenTy Bo3HarpaxaeHus, [IpuHImnan yniadynBaeT HEyCTOWKY 3a
KaxIbpli 1eHp npocpouku B pasmepe 0,1% (Homp mensix omgHa
Jecarasl TPOIEHTa) OT CyMMBI HEOIUIAYEHHOTO areHTCKOTO

BO3HArPAKICHUSL.
4.5 B ciydae, eciay Ha MOMEHT nocTyruieHus: CyMMbl BaJIFOTHOTO
JaTe’ka Ha pacueTHbIdA cueT ATreHTa Kypc BaIOThHI,

3a(h)MKCHPOBAaHHBIA CTOpPOHAMHM, W3MeHmICs Oosee yeM Ha 0,5%,
nepepacyer CyMMBI IIIaTeKa OCYIIECTBISIETCS 110 (haKTHIECKOMY
KypCy Ha MOMEHT 3a4HCJICHHS JICHE)KHBIX CPEJICTB Ha PACUETHBINA
cuet Arenra (Cy6arenTa). B takom ciryuae [IpuHnmmnan o6s3yercs
JIOTUIATHTh pa3HuUIly B Teuenue 2 (/Byx) Pabounx nneit c Momenra
TIOJTyYEHHs] YBEIOMIICHUS OT ATEeHTa O Iiepepacyere.

4.6 Bo n30exxaHne COMHEHUH, ATeHT He HECET OTBETCTBEHHOCTH
3a HeHWcrmomHeHWe MMmoprepoM CBOMX — O0S3aTEIBCTB IO
DKCIIOPTHOMY KOHTPAKTY, B TOM YHCJE 00S3aTEIBCTB O OIUIATE,
u He o0s3aH mepeuncnath [lpuanumanry CyMMmy IUtaTexa o
MoMeHTa nostydeHuss CyMMBbI BaJIlOTHOTO Iatexka ot Mmmnoprepa.

5. dopc-Maxop

5.1 Hu onna u3z CTOpoH HE HEceT OTBETCTBEHHOCTH MEpE]
npyroii CTOpOHOW W HE CYHTaeTCs HE WCIONHUBINCH WITH
HApYIIUBIIEH HacTOSIuH J[OroBOp BCIENCTBHE HEHCIIONHCHHUS
WIA HApPYIICHUS CPOKOB WCIOJTHEHHS IIFO00TO W3  YCIIOBHA
HacTosmiero JloroBopa (3a WCKIIIOYEHHEM O00S3aTENBCTB 10
OCYIICCTBJIICHUIO IIIATeXKEH paHee MPUYUTAIONINXCS JPYToi
CropoHe 1o HacrosiieMy JloroBopy) eciy Takoe HEHCIIOJHEHHE
WIA HApPYIICHUE CPOKOB BEI3BAHBI WJIM SIBJISIFOTCS PE3yJIBTATOM
nmeiictBuii  Hempeomonumoit  cwiel  ("CTOpoHa, Ha KOTOPYIO
OKa3bIBaeTCS BO3JCHCTBHE'"), BKIIFOYAs, HO HE OrPaHUYUBAsCH,
cnenyromMu  coObITHsl  ("CoOBITHS HENpPeomoIMMoi  cuitbl'"),

no objections to the Report, the Principal shall sign the Report and
send it to the Agent one (1) copy of the Report in the form of Annex
No. 2, signed with an electronic signature or handwritten signature
in the original hard copy if sent by courier (special delivery).

If there are objections to the Report, the Principal must inform the
Agent within three (3) Business Days from the moment of
receiving the Report. If this period elapses, the Principal will accept
the Report without any objection.

4. Liability of the Parties

4.1. The Parties shall be liable for any full or partial non-
fulfilment of their obligations under the Agreement in accordance
with the applicable laws of the Russian Federation.

4.2. If the Agent fails to fulfil the Assignment within the
specified payment terms, the Principal may charge the Agent a
penalty of zero point one percent (0.1%) of the Payment Amount
for each day of delay, and may demand the return of the entire
transferred amount to the Importer if the Assignment was not
fulfilled.

4.3. No penalty shall be charged if the Agent's fulfilment of the
Assignment is delayed due to the banks' fault, including additional
requests for compliance, bank's day off, or other similar events
beyond the Agent's control.

4.4. The Principal shall pay a penalty of zero point one percent
(0.1%) of the outstanding Agent's Remuneration per day of delay
if the Principal fails to pay the Agent’s fee.

4.5. If, at the time of receipt of the Exchange Payment Amount to
the Agent’s bank account, the exchange rate fixed by the parties
has changed by more than 0.5%, recalculation of the Payment
Amount is carried out at the actual rate at the time of crediting funds
to the Agent's (Sub-Agent’s) current account. In such a case, the
Principal undertakes to pay the difference within 2 (Two) Business
Days from the moment of receiving notification from the Agent
about the recalculation.

4.6 To avoid any doubt, the Agent is not responsible for the
Importer's failure to fulfill its obligations under the Export
Contract, including payment obligations, and is not obliged to
transfer to Principal the Payment Amount till the moment of the
Exchange Payment Receipt from the Importer.

S. Force Majeure

5.1. No Party shall be liable or responsible to the other Party,
nor be deemed to have defaulted under or breached this Agreement,
for any failure or delay in fulfilling or performing any term of this
Agreement (except for any obligations to make previously owed
payments to the other Party hereunder) when and to the extent such
failure or delay is caused by or results from acts beyond the
impacted Party’s (“Impacted Party”) reasonable control, including,
without limitation, the following force majeure events (“Force
Majeure Event(s)”) that frustrates the purpose of this Agreement:



KOTOpBIE MPEISATCTBYIOT HCIOJIHEHUIO HAcTosero JloroBopa:

(a) cTuxuiinble GenCTBUS;

(b) HaBoHEHME, TTIOXKAD, 3eMIICTPSICCHUE WITH B3PHIB;

(c) BoitHa, BTOp)KEHME, BOCHHEBIC ACUCTBUS (HE3aBHCHMO OT TOTO,
00BsIBJICHA BOMHA WIIM HET), TEPPOPUCTHUCCKUE YTPO3BI WIIH AKTHI,
OYHT WK APYTHE TPAXKTAHCKHIE OCCITOPSIKI,
(d) mocTaHOBIEHWE TPABUTEIHCTBA KM
rOCyTapCTBCHHOM BIIACTH;

(e) neiicTBus, SMOapro WM OJIOKAIBI, JEHCTBYIOIINE HA ATy WIIH
ITOCTIC ATHI 3aKIF0UCHHS HacTosmero JJoroBopa;

(f) neticTBus J1IOOOTO TOCYIAPCTBEHHOTO OPraHa;

(g) 4dpe3BhUAiHOE TOJIOKCHHE HA  HAIMOHAJIHFHOM
PETHOHAIBHOM YPOBHE;

(h) 3abacToBKHM, TIpeKpalleHHe WM 3aMeIJICHHE TPYIOBOH
eI TETFHOCTH WIH APYTUE TPOMBIIIICHHEBIC OCCTIOPSIIKY;

(1) amoemMus, MaHASMUS W aHATOTUIHOE 3a00JICBAHIE TPHITIIOM
nnm OakTepuanbHON HHpeKIueH;

(j) upe3BBIUAITHOE TTOTIOKCHHE;

(m) npyrme momoOHBIC COOBITHS, HE 3aBHCAININE OT JCHCTBHIA
CTOpOHBI, NOABEPrILIEICs BO3AECHCTBUIO.

5.2. JlokymeHT, BBIJTAHHBIA COOTBETCTBYIOIIAM
KOMTICTCHTHBIM OpTraHoM, SIBIISICTCS JIOCTATOYHBIM
MTOJITBEPXKICHUCM HAIWYUS ¥ TIPOJOJDKATEILHOCTH JICHCTBUS
HETIPEOIOITMMON CHIIBI.

5.3. [Ipu HacTymeHUH OOCTOSTEIBCTB, YKa3aHHBIX B 1. 5.1
Hacrosmiero Jloroeopa, CtopoHa pommkHa 0e3 TNpoOMeUICHHS
W3BECTUTh O HHUX B IIMCBMEHHOM Buzae japyryio Cropony.

AKTbl  OpPraHoOB

nim

I/I3BGHI€HI/I€ JOJIDKHO COACPIKATh JaHHBIC [¢] XapakKTepe
O6CTO$IT€J'H>CTB, a TaKXEC O(l)I/II_[I/IaJ'II)HLIC JAOKYMCHTHI,
YAOCTOBCPAOIIUC  HAJIUYHUEC  OTUX 00CTOSATENLCTB u, 1o

BO3MOYKHOCTH, JAIOIIUE OLEHKY UX BIMSHUS HAa BO3MOXKHOCTb
ncrionHeHus: CTOpOHON CBOMX O0s3aTENILCTB 110 HACTOSALIEMY
Jorosopy.

5.4. Ecim CtopoHa He HampaBUT HIM HECBOEBPEMEHHO
HAIpPaBUT U3BELICHUE, NPEAYCMOTPEHHOE B M. 5.3 HACTOAILIErO
JloroBopa, TO oOHa o0s3aHa Bo3MecTHTh Jpyroii CropoHe
TIOHECEHHBIE €10 YOBITKH.

5.5. B ClIydasx HACTYIUICHUS 00CTOSITEIBCTB,
IpeaycMOTpeHHBIX B 1. 5.1 Hacrosmero JloroBopa, cpok
BhInosHeHUst CTOpoHOH 00513aTeNbCTB M0 HacTosmeMy JloroBopy
OTOJIBUTAETCSl COpPa3MEpPHO BPEMEHH, B TEYCHHE KOTOPOTO
JICHCTBYIOT 9TH O0OCTOSTENLCTBA U MX TTOCIIEICTBUSL.

5.6. B ciyuae ecnu oOCTOSITENBCTBA HENPEOIOIMMON CHIIBI
nercTByloT Oomee  Tpex MecsneB, CTOpPOHBI  HPOBOAST
JIOTIOJTHUTEIbHBIE ~ TIEPETOBOPHl  C  LENBI0  ONpPEICICHUS

B3aMMOIIPUCMIICMBIX YCJIIOBHI BBITONHCHUS O00S3aTEIbCTB 10
HacTosmeMy JloroBopy WK IpeKpaIeHus ero IeHCTBUS.

6. Ilopsinox paspemnieHust CHOpoB

6.1. Bce cniopsl, cBsi3aHHBIE C 3aKIIOYEHHEM, UCIIOIHEHUEM,
TOJIKOBaHWEM, H3MCHEHUEM U pacTopkeHreM JloroBopa CTOpOHEI
00s3YIOTCS  pa3pemiaTh IyTeM T[eperoBopoB. B cmyuae
HEYpETyJIUPOBAHUS CIIOPOB myTeM TIePErOBOPOB
3amHTepecoBaHHass CTOpOHA HAIPABISCT B MHCHMEHHOH (opme
MIPETEH3UIO, TOIMTUCAHHYIO YIIOJTHOMOYCHHBIM JIUI[OM.

[Iperen3us HaNpaBIsAeTCS JTFOOBIM U3 CICAYIOMIAX CITIOCOOOB!

- 3aKka3HbIM MHUCHMOM C YBEIOMIICHHEM O BPYUYEHHH WU
SKCIIPECC-TIOUYTOMN C OMUCHIO BIOXKEHUS;
- Kypbepckoit 1ocTaBkoil ¢ OUCHIO BIOXKEHHUSL.
Bo BTOpoM ciiydae QakT TMONyYEHUS TIPETCH3WH IOJDKEH

(a) acts of God;

(b) flood, fire, earthquake or explosion;

(c) war, invasion, hostilities (whether war is declared or not),
terrorist threats or acts, riot or other civil unrest;

(d) government order or law;

(e) actions, embargoes or blockades in effect on or after the date of
this Agreement;

(f) action by any governmental authority;

(g) national or regional emergency;

(h) strikes, labor stoppages or slowdowns or other industrial
disturbances;

(1) epidemic, pandemic or similar influenza or bacterial infection;
(j) emergency state;

(m) other similar events beyond the reasonable control of the
Impacted Party

5.2. A document issued by the relevant competent authority is
a sufficient proof of the existence and duration of force majeure
circumstances.

5.3. Upon the occurrence of any of the circumstances referred
to clause 5.1 of the Agreement, either Party shall promptly notify
the other Party in writing. The notification must contain details
about the nature of the situation along with authorised
documentation affirming the existence of the circumstance and,
where feasible, an evaluation of the effects on the Party's capacity
to fulfil its obligations as per this Agreement.

5.4. If one of the parties fails to provide notice within the
timeframe outlined in clause 5.3 of this Agreement, they will be
responsible for indemnifying the other party for any incurred loss.

5.5. If the events described in clause 5.1 of the Agreement
occur, the deadlines for fulfilment of the Party's obligations under
this Agreement shall be postponed in proportion to the time during
which such events and their consequences persist.

5.6. If a force majeure event persists for over three months,
both Parties shall convene to negotiate mutually agreeable terms
for fulfilling their obligations under the Agreement or for
terminating it.

6. Dispute Resolution Procedure

6.1. Any disputes regarding the conclusion, implementation,
interpretation, amendment, or termination of the Agreement shall
be settled through negotiation between the Parties. If a dispute is
not resolved through negotiation, the concerned Party must submit
a signed written claim by an authorized representative.

The claim must be submitted through one of the following
methods:
- By registered mail, with return receipt requested, or by
express mail with a list of attachments;
- By courier with a list of attachments.
In the second case, the fact of receipt of the claim shall be



TIOJTBEPKAAThCS pactiuckoil CTOpOHHI B ee osrydeHuH. Pacicka
JIOJDKHA COJepXKaTh HAaWMEHOBAaHHE JIOKYMEHTa M JaTy ero
TIOJTy4EHHMS, a TaKkKe (PaMUIINI0, HHUIAAIIBI, JOJKHOCTH U TIOAIHIChH
JIMIA, TTOTYYMBIIETO JaHHBIN JOKYMEHT.

6.2. K mpereH3nn 1OIDKHBI IpHIIaratbesi 0OOCHOBBIBAIOLINE
TpeboBaHus 3anuHTepecoBaHHONH CTOPOHBI TOKYMEHTHI (B Cilydyae
nx orcyrctBusi y gapyrod  CTOpOHBI) ¥ JOKyMEHTBHI,
MOJTBEPKNAIOIINE ITOJTHOMOYMS JIMIA, KOTOPOE IOJIIHCAIIO
MIPETeH3NI0. YKa3aHHBIE JOKYMEHTHI IIPEACTaBISIOTCS B BUAE
KONMH, 3aBEpPEHHBIX JIMIIOM, KOTOpOE HampaBwio HuX. Ecmnm
NIPETEH3UsI HampaBlieHa Oe3 JIOKYMEHTOB, ITOJITBEP>KAAIOIINX
MIOJTHOMOYUS JIMIA, KOTOPOE €€ MOAMHCANI0, TO OHA CUYUTAETCS
HETIPEeIbSBICHHON U PACCMOTPEHHIO HE TIOJICHKHT.

6.3. CropoHa, B ajpec KOTOpPOM HaIpaBlI€HA IPETEH3HUs,
o0s3aHa ee pacCMOTpeTh W O pe3yidbTaTax yBEIOMHTH B
nucbMeHHoH (opme npyryto CropoHy B Teuenne 7 (Cemb)
PaGouux mHEl co THS MOTydeHHs IPETEH3HUH.

6.4. B cnydae HeyperyiaupoBaHMs CIIOPOB W Pa3HOTJIACHH
IIyTeM MEPEeroBOPOB  CIOpP MOUIEKHUT PACCMOTPEHHIO B
MexyHapoTHOM KOMMEPYECKOM apOWTPa)XHOM CyzAe TIpH
ToproBo-npomeiniuieHHol manare Poccuiickoit ®eaepauuu B
COOTBETCTBHUHM C €r0 IIPUMEHUMBIMH TIPaBUIAMH H ITOJI0KESHHSIMH.
ApOutpaxnoe pemieHue sipisiercs [yt CTOpOH OKOHYATEIIEHBIM.
7. Cpok  pgeiicTBust U3menenne wu
npexpaumenue Jlorosopa

Horosopa.

7.1. Hacrosmuit JIoroBop BCTyHmaeT B CHIIy C MOMEHTa €ro
noanucanusi obenmu CropoHamu W aedctByerT 1o 31 nexaOps
2026r.

7.2. Hacrosmmit  JloroBop MokeT OBITh HM3MEHEH WIH
IpEeKpalleH 10 MUCbMEHHOMY cornameHnio CTOpoH, a TakkKe B
JIpYTUX CcIy4asX, HpeAyCMOTPEHHBIX 3aKOHOJATEIbCTBOM U
HacTosuM J[oroBopom.

7.3. Kaxnmas Cropona BopaBe B mo0oe BpeMs B
OIHOCTOPOHHEM  BHECyIeOHOM  TOpSAKE  OTKa3aTbCi  OT
Hacrosmiero /lorosopa, MMCEMEHHO YBEIOMHUB 00 3TOM JpPYTYIO
cTopony He Menee 4eM 3a 30 (Tpuauarts) KaneHIapHBIX THEH 110
JIHS TpekpamieHus Hactosuiero Jloroopa. B arom ciyuae
neiictBue JloroBopa MpeKpallaeTcs C MOMEHTA IOJIyYEHUs
CropoHnoil-agpecarom yBepomiieHHs: oT CTOpOHBI- MHHUIMATOpa
npekpaieHus J[oroBopa, €ciy B yBEAOMIICHUH HE NPEyCMOTPEH
Oonee mo3mHMI cpok mpekpamieHus lorosopa. B cmywae, ecnm
CropoHa-azipeca yKJIOHSIETCA OT MOIYYEHHUs IHCBMEHHOIO
yBeloMJIeHHS O TpekpamieHun JloroBopa (00 oTkaze oOT
JloroBopa), TO OHO CYMTAeTCs IOJYYCHHBIM IO HCTEYCHHU 7
(Cemn) KaneHAApHBIX JAHEH ¢ MOMEHTA €ro OTIPABKH 3aKa3HBIM
IIOYTOBBIM  OTHPABICHHEM MO  agpecy MECTOHAXOXKICHHUS
CropoHsl, ykazanHoMy B JloroBope, 6o 1o ajfpecy, yKa3aHHOMY
B u3BenieHny CTOpOHBI 00 M3MEHEHNH ajpeca.

7.4. IIpu npekpamenun neiictBust JloroBopa AreHT HUMeeT
IIPaBO Ha IMOIYy4YEHUE BO3HAIPAXKJCHMs 3a YCIYyTH, OKa3aHHBIE
AreHTOM 10 MOMEHTA IpekpaineHus [Jorosopa.

7.5. JloroBop aBTOMAaTH4eCKM IHPOJUIEBACTCS Ha  KaXIbIi
CHEIYIOLIUIL O, €CIIM HA OJJHA U3 CTOPOH HE YBEAOMHUT APYTYIO O
MIPEKpaIleHNH JIOTOBOpa. Takoe yBEJOMIICHHE JOJDKHO OBITh
cenaHo He no3aHee uyeM 3a 30 1Hel 10 UCTEeUeHUs CpOoKa ACUCTBHS
JIOTOBODA.

8. 3aka09uTeIbHbIE MOJI0KEHHUS

8.1. Hacrosmuit JloroBop perynupyercs npasom Poccuiickon
Denepanui.

confirmed by a notice of receipt from the Party. The notice of
receipt includes the document name, the date of receipt, and the
surname, initials, position and signature of the recipient.

6.2. The interested party must provide supporting documents
for their claims along with proof of the signatory's authority.
Copies of these documents, duly certified by the sender, should be
submitted. If the claim is submitted without the necessary
documents, it will be considered invalid and shall not be reviewed.

6.3. The recipient of the claim shall assess it and communicate
the outcomes to the other Party in written form within seven (7)
business days of receiving the claim.

6.4. If the parties are unable to resolve disputes and
disagreements through negotiations, the dispute shall be submitted
to the International Commercial Arbitration Court at the Chamber
of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance
with its arbitration rules. The decision made by the arbitrator(s)
shall be final.

7. Duration of the Agreement. Amendment and
Termination of the Agreement

7.1. The Agreement shall enter into force upon signature by
both Parties and shall remain in force until December 31, 2026.

7.2. The Agreement can be amended or terminated by mutual
written consent of the Parties, as well as in other cases provided for
by applicable laws and the Agreement.

7.3. Either party may terminate the agreement unilaterally and
extra judicially by giving the other party at least thirty (30) calendar
days prior written notice of such termination. In this case, the
agreement shall terminate upon receipt of the notice by the
receiving party from the party initiating the termination, unless the
notice specifies a later termination date. If the recipient fails to
acknowledge receipt of a written termination notice of the
Agreement (also known as repudiation of the Agreement), it will
be considered received after seven (7) calendar days from the date
it was sent via registered mail to the Party's business address, as
stated in the Agreement or the Party's notice of change of address.

7.4. Upon termination of the Agreement, the Agent may
receive remuneration for services provided by the Agent before the
termination of the Agreement.

7.5. The contract is automatically renewed for each subsequent
year unless either party gives notice to the other of termination.
Such notice shall be given at least 30 days prior to the expiry of the
contract.

8. Final Provisions

8.1. The Agreement shall be governed by the laws of the
Russian Federation.



Bo BceM ocranmbHOM, YTO HE MPEIYCMOTPEHO HACTOSIIUM
HoroBopom, CTOpOHBEI ~ pPyKOBOJACTBYIOTCSA  JCHCTBYOIUM
3akoHoAaTensCcTBOM Poccuiickoit denepanuu.

8.2. JIroOple W3MCHEHWS W JONOJHCHUS K HACTOAIIEMY
JloroBopy AeHCTBUTEIBHEI IIPH YCIIOBHHU, €CIIH OHH COBEPIIICHHI B
MMHCHbMEHHO hopme u IIOJIIACAHEI HaJJIexKaIie
YIOJTHOMOYCHHBIMHU Ha TO TpeAcTaBUTeNsIMU CTOPOH.

8.3. CTopoHBI TOTOBOPUIIUCH CUUTATH ACUCTBUTEIbHBIMU KOIHUU
HoroBopa, [Topydenus, Akta-oT4era, MOJydeHHBIC 110 e-mail mimi
C TOMOINBI0 Jpyroro mpuBbldHOTO st CTOpoH crmocoba
ANEKTPOHHOT'O B3aUMOJICHCTBUSI.

8.4. B ciiyuae m3MeHeHus1 ykazaHHBIX B JloroBope agpecos,
KOHTAKTHBIX JaHHBIX, WHBIX PEKBU3UTOB, Kaxjas Hu3 CTOpoH
00s13yercst yBeoMuTh Apyryo CTopoHy 00 3TOM B TeueHHUe 5
(ITsti) Pabounx pHed ¢ MOMEHTa TakOro H3MEHEHHS IyTeM
HaIpaBJICHUS MICBMEHHOr0 yBegoMiIeHus. [Ipu 3Tom noanucanue
JIOTIOJTHUTEIBHBIX coraieHni k JloroBopy He TpeOyercsl.

8.5. Hacrosmuit JloroBop COCTaBlleH B ABYX 3K3EMILIApAX,
IMEIOIIMX OJUHAKOBYK IOPUAMYECKYI0 CHIy, IO OJHOMY
aK3eMIUIIpy At Kaxaod u3 CropoH. B cimydae pacxoxaeHus
PYCCKOI U aHrIMiCKO# Bepcuil JloroBopa, IpeuMyIEeCTBO HMEET
BEPCHS Ha PYCCKOM SI3bIKE.

8.6. [punoxenus

8.6.1  Ilpmoxenune Nel — [Topyuenue (¥Ycnosus [Topydenus).
8.6.2. Ilpunoxxenue Ne2 — AKT-OTYET O BBINOJIHEHUU
Iopyuenus.

9. KonduageHuuanbHoOCTH

9.1. CTOpOHEI IPU3HAIOT, 9YTO HacToAIHi JloroBop (BKITIOUAst

¢axT 3aKioueHus HacTosmero /loroopa), MHbIE OTHOCSIIHECS K
HEMYy JAOKYMEHTHI, B TOM YHCJE, JONOJHUTEIbHBIC COTJIAIICHUS,
JIOKyMEHTBI, cojiepkaine cBeneHust oo Mmmoprtepe, cBenenus,
coJieprKalliecss B COMIAIICHHUSX, sBIsIomuxcs [Ipunoxxennsamu K
HacrosmeMy JloroBopy, OTYETHI, COAEp)KaHWE W PE3YJITATHI
neperoBopos Mexxay CTopoHamu, mo0ast JOKyMEHTAIHs, a TAKXKe
WIN THChbMEHHas uWH(opMauus, MPeAOoCTAaBICHHAs OIHOW U3
Croporn npyroii CropoHe, SBISTIOTCS KOH(HICHIMATBHOMN
nHpopmanuei, n Hu oxHa u3 CTOpPOH HE MOXKET YCTHO WIH
MTUCEMEHHO pasriamarh TaKyIo KOH()MACHIINATEHYIO
HHPOpPMAIHIO KaKOMY-JTH00 TPETbEMY JULy 6e3
MIPEABAPUTEIHLHOTO MMIMCHbMEHHOTO pa3perieHus 1pyroid CTOpoHbI B
TEYEHHE BCETO CpoKa AelcTBus JloroBopa, a Takke B TCUCHHUE B
teuenne 5 (Ilstn) ner mocie ero mpekpamenus (ecnn OobImMit
CPOK HE TIPEeIyCMOTPEH 3aKOHOIATEIILCTBOM IIPUMEHHMBIM K
Cropose).

CTOpOHBI ~TIpH  TOJMyYEHHH JI000H  KOH(HICHIMAIHHOU
nHpOpMaNU HE BIPaBE PACKPHIBATH W PaCIpOCTPaHSTH ee, U
00s13y10TCs1 00pabaThIBaTh TaKylo MH(GOPMAIHIO C TOH CTEIICHBIO
3a00TJIMBOCTH W OCMOTPUTENILHOCTH, KOTOpas IpHUMEHSETCS
CTOpOHOI OTHOCHTENHHO COOCTBEHHOH HH(MOPMAIMH TOTO XK€
YPOBHS B&YKHOCTH.

CTOpOHBI BIIpaBe MIPE0CTaBUTh KOH(UACHINAIBHYIO
nH(OpPMANHNIO, 3a HCKIIOYCHHEM HH(OpPMAlNH, COCTABISIONMIECH
OXpaH’IEMyI0 3aKOHOM TaiHy, TpETheMy JIMIy TOJBKO IIpH
COBOKYITHOM COOJIIOZICHHH CIIETYIOLINX yCIOBHM:

- HaJMYUe NMCBMEHHOTO coryiacus aApyroi CTOpoHsI;

- 3akmroyeHne Mexay CTOpPOHOM M JMIIOM, KOTOPOMY
npefocTaBisieTcss  KoH(uaeHIManbHas —HHGOPMAIHS,
cornamennst o6 obecnedyeHMH KOH(MAECHINAIBHOCTH
Takod WH(OpMAaIMK Ha YCIIOBHSX, AaHAJIOTHYHBIX

In all other respects that not stipulated by the Agreement, the
applicable laws of the Russian Federation shall govern the Parties

8.2. No amendments or revisions to the Agreement shall be
valid except in writing and signed by duly authorized
representatives of both Parties.

8.3 The Parties have agreed to accept as valid, copies of the
Agreement, Assignment and Report received by email or other
electronic means, customary for the Parties.

8.4. If there is any changes in addresses, contact details and
other details set out in the Agreement, each Party shall notify the
other Party in writing within five (5) Business Days of such change.
In such cases, the Agreement does not necessitate any
supplementary agreements.

8.5. This Agreement shall be executed in two counterparts of
equal legal force, one counterpart for each Party. In case of any
discrepancy between the Russian and English versions of the
Agreement, the Russian version shall prevail.

8.6. Annexes

8.6.1  Annex No. I. Assignment (Assignment Terms and
Conditions).

8.6.2.  Annex No. 2. Assignment Performance Report.

9. Confidentiality

9.1. The Parties recognize that the Agreement along with it
conclusion, related documentation (including Annexes),

documents containing data about the Importer, information stated
in the agreements annexed to the Agreement, reports, the content
and results of negotiations between the Parties, all documentation,
and written information provided by either Party to the other Party
are classified information. Neither Party shall disclose any
classified information to any third party, orally or in writing,
without the prior written consent of the other Party for the entire
duration of the Agreement, and for a period of five (5) years after
its termination (unless a longer period is permitted for by the laws
applicable to the respective Party).

The Parties must not reveal or distribute any classified information
recieved by them and must treat such information with the same
degree of care and diligence as the Party's own information of the
same value.

The Parties may only disclose the confidential information to a
third party if the information is not protected by law and all of the
following conditions are fulfilled:

- A written consent of the other Party is obtained,

- An agreement between the Party and the recipient of
classified information shall be made to guarantee the
confidentiality of such information under conditions
similar to those outlined in this Section of the Agreement.



H3JI0OKCHHBIM B HACTOSAIICM pa3aciic I[OFOBOpa.

9.2. Momoxenns mn. 9.1 Hacroamero JloroBopa He
paclpocTpaHsioTcsi Ha  CIEAyIOIIMEe  CiIyyal  PacKpPBITHs
nHpOpMaNnH:

(1) CTOopoHO#  cormacHO TpeOOBaHUAM JICHCTBYIOIIETO

3aKOHOJIATENbCTBA, PUMEHNMOr0 K CTOpOHE;

2) TOCYAapCTBEHHBIM OpraHaM IO MX 3ampocaM B 00b&Me,
MIPEAYCMOTPEHHOM 3aKOHOJaTEIbCTBOM IPUMEHUMBIM K CTOpOHE;
3) Arentom/Cybarentom  Wmmoprepy — anst  menei
ucrionHenus [lopyuenus;

(4) Arenrom CyOarenty mist neneii ucrionaenust [lopyaenus.

9.3. CTOpOHBI HECYT OTBETCTBEHHOCTb 32 BHHOBHOE
packpbITHe (pasriamienue) KOH(UACHIHAIFHON MH(OpMALMK B
HapyllleHHe yCIOBUI HacTosmero Jlorosopa.

B cnywsae ycranoBnennss BuHBI CTOpPOHBI B  pasrialleHUH
KoH(uAeHIMANEHOH WHpOpManuu, B TOM uucie WH(popMmanuu,
conepxaileil ceenenus o Knuenrax, o apyroit CTopoHe, yCIOBHAX
Hacrosmiero Jloropopa, MHOW KOHGHICHINAIBHOW HH(OPMAIN
1100 ee HECAaHKIIMOHUPOBAHHOM HCIOJIb30BaHuH, Jpyras CTopoHa
HMEET MPAaBO HA BO3MEILEHHE JOKYMEHTAIBHO MOATBEPHKACHHBIX
yOBITKOB B BHJIE peallbHOrO yuiep0a, BO3HHUKIIMX B PE3yJIbTaTe
Hapy1eHust CTOpoHOH yclIoBHM HacTosiero JJorosopa.

9.4. Wndopmanus, [IOJIy4ECHHAs CropoHoii, HE
paccMmarpuBaeTcsl Kak KOH(QHUICHINATbHAS U, COOTBETCTBEHHO, y
CTOpoHBI HE BO3HMKAeT 00s3aTeNbCTB 110  COXPAHEHHIO
KOH(MAECHIIMANEHOCTH B OTHOIICHWH TaKOW MH()OPMALUH, €CIH
OHA yJIOBJIETBOPSIET OJHOM U3 CIETYIOIUX XapAKTEPUCTHUK:

9.4.1. wuHpopMamms BO BpeMs €€ pPacCKpBITHSA SBISETCS
Iy OJIMYHO M3BECTHOI;

9.4.2. wHpopmanus mnpexncraBiecHa CTOpOHE ¢ MHUCHMEHHBIM
YKa3aHHEM Ha TO, YTO OHa HE SIBJISETCS KOH(HUICHINATBHOM;
9.4.3. wHpOpMaNHUsA TONydeHa OT JIFOOOTO TPETHEro JIWIa Ha
3aKOHHBIX OCHOBAHHSX.

9.5. Cbop, oOpaboTka M Iepepavya IEPCOHANBHBIX JAHHBIX HE
MOTYT OCYLIECTBIISIThCSL O€3 COrylachsi COOTBETCTBYIOIIETO JIMIIA.
CTOpOHBI ~ JEHCTBYIOT  CaMOCTOSITEJIFHO Mpu  pabore ¢
MIepCOHAJILHBIMU JAaHHBIMH U HE JAI0T YKa3aHUI U HE ONPECIISIOT
METOJBI, LIENW M APYrHe YCIOBUS OOpaOOTKH IaHHBIX APYrou
Croponoil. Hu ogna u3 CTOpOH HE HECeT OTBETCTBEHHOCTH 3a
nmeiictBus  apyroir CropoHbel. CTOpPOHBI 00s3aHBEI  00ECIICUUTH
KOH(HAECHIIMATEHOCTD MIePCOHAIBHBIX JTAaHHBIX CBOMX
MIPEACTaBUTENCH W JIPYTUX JIUI, TOJXYyYEHHBIX NPHU WCIIOIHEHUH
Cornarmienus, B TOM YHCIIE MPUHATH MEPHI 110 UX COXPAHHOCTH B
npouecce 00paboTku. B ciyuae HapylieHHWs NaHHOTO ITyHKTa W
NpUYMHEHUsT yObITKOB BHHOBHass CropoHa 00s3aHa 1O
TpeboBannio  Apyroii  CTOpOHBI  IOJHOCTHIO  BO3MECTUTH
JIOKYMEHTAJIBHO OATBEPXKICHHBIE YOBITKH.

10. Anpeca n mare:xubie peKBU3HTHI CTOPOH
(1) Hpunmmnan:
Anpec:
VHH
OI'PH
Cuer:
Kopp. cuér:
bank:
BUK

/ KIIT

Hupexrop

9.2. The provisions outlined in clause 9.1 of the Agreement do
not apply to the disclosures that follow:

(1) By a Party in accordance with the requirements of the laws
applicable to that Party;

2) To government bodies at their request, to the extent
provided by the laws applicable to the Party;

3) By the Agent/Sub-Agent to the Importer for the purpose
of completing the Assignment;

@) By the Agent to the Sub-Agent for the purpose of
completing the Assignment;

9.3. The Parties will be held responsible for any negligent
disclosure of the classified information in violation of the terms and
conditions specified in the Agreement.

If the Party is found to be responsible for revealing or using
confidential information without authorization, including data
about Clients, the other Party, the terms and conditions of this
Agreement or other confidential information, the affected Party is
entitled to compensation for proven losses in the form of actual
damages caused by the Party's violation of the terms and conditions
of this Agreement.

9.4. Information received by a Party shall not be considered as
confidential and, the Party has no obligation to maintain the
confidentiality of such information if the information meets any of
the following criteria.

9.4.1. Was in the public domain at the time it was disclosed;
9.4.2. Has been provided to the Party with a written notice that

it is not confidential;
9.43. Was lawfully obtained from a third party.

9.5. Personal data cannot be collected, processed, or transferred
without obtaining the consent of the individual concerned. Both
Parties operate independently in handling personal data and do not
instruct or determine the processing methods, purposes, or other
conditions of data by the other Party. Neither Party is responsible
for the actions of the other Party. The Parties must ensure
confidentiality of personal data of Parties' representatives or other
individuals obtained while executing the Agreement; this includes
taking measures to safeguard said data during processing. If a Party
violates this clause and causes losses, the guilty Party is obligated
to fully compensate the other Party for documented damages upon
request.

10. Addresses and Payment Details of the Parties
(1) The Principal:
Address:
INN
Reg. Ne:
Account:
Corr. account:
Bank:

BIC

Director (CEO)

/ KPP




(2) AreHT

Anpec:

NHH B P®:
E-mail:

bankoBckue PEKBU3UTHI:

BUK:
P/C:
K/c:

Jupexrop

®HO / Full name:

Homxuocts / Title: I'enepanbrsiii aupextop/ Director (CEO)

Hara / Date:

®HO / Full name:

Homxuocts / Title: Tupexrop/ Director (CEO)

Hara / Date:

(2) The Agent

Address:

INN in RF:
E-mail:
Bank details:

BIC:
Account:
Correspondent account:

Director (CEO)

Moanucu Cropon / Signatures of the Parties

Ot IIpuanunana / On behalf of the Principal:

Ot Arenra / On behalf of the Agent:



Ipuaoxenne Ne 1

K AreHTCcKOMY 10r0oBopy Ne 2026- - _or__. .2026
IHopyyenne Ne __or _ . .2026
AreHTckoMy 10roBopy Ne 2026- -_or__. .2026

, HUMEHyeMmoe B
nanbHeimem «[IpuHImmamy, HaCTOSAIMM TIOpyYaeT ATeHTY
- BbINOJHUTH [lopyuenue co
CIEAYIOUMMH YCIOBUSMU:

OcymectButh nepeunciieane Cymmel miarexa lpuanumnany
(ucnonuute Ilopydyenue) B TeueHwe S5 Paboumx ngmeit c
MoMeHTa 3auyncieHuss CyMMBl BaJIOTHOTO IUIaTeXa Ha CYET
Arenta (Cy0GareHra) oT HWXeykazaHHoro KMwmmoprépa B

paMKax WCIOJIHEHHS 00s3aTeNbCcTB 10  JKCHOPTHOMY
KOHTPAKTY:

HaumenoBanue Nmmnoprepa:

Anpec:

OKCIOPTHBIN KOHTPAKT No or __ ,invoice Ne oT

CyMMa BaJIIOTHOTO IJIaTEkKa:
CyMMa 1iarexa:

Yciaopusa noaydenusi CymMMbl BAJIOTHOIO ILIATE:XKA OT
HMmnoprepa: Oe3HaNMYHBIM TEpPeBOA 1O  CICAYIOMINM
PEKBH3HUTaM:

Bank:

Anpec 6anka:

Cuyer:

SWIFT:

Hasznauenue ruratexa: payment of the invoice N for

YciaoBus nepeuncienuss Cymmsl miarexa Ipuanunany:
Oe3HaIMUHBI  TIepeBox 1O OAHKOBCKMM  PEKBH3HMTaM
IMpunnunana, ykazaHHeM B ¢T.10 ATeHTCKOro J0rosopa.
[Mpumensiercs kypc  k Pybmro PO

Ha3nauenue Ilnarexa: Omnata nnst ucnonHenust [lopyyenust
Ne ot 10 ATEHTCKOMY JOrOBOpY oT

3a ucnonnenue [lopyuenus [Ipunuunan BeimiadyuBaeT AreHTy
BosHarpaxkacHue B pasmepe % or CyMMBI BaJFOTHOTO
IUIaTeXXa, 9YTO COCTABIIICT PYO.

Mpuannnan/ The Principal
@®UO / Full name: /

Annex No. 1
to Agency Agreement No. 2026- - dated __ of
) 2026
Assignment No. __ dated __ of February 2026 to
Agency Agreement No. 2026- - from . .2026

, hereinafter referred to as the
Principal, hereby instructs the Agent -
to perform the Assignment under the following terms
and conditions:

Make the payment (perform Assignment) of the Payment
Amount within 5 Business Days after the Echange Payment
Amount is credited to Agent's (Sub-Agent’s) account from the
specified below Importer due to performance of obligations
under the Export Contract:

Name of the Importer:
Address:
Export Contract No , invoice No  from

Exchange Payment Amount:

Terms and conditions of receipt of the Exchange Payment
Amount from the Exporter: wire transfer to the following
details:

Bank:

Bank Address:

Account:

SWIFT:

Details of payment: payment of the invoice Ne  for

Terms and conditions of transfer of the Exchange Payment
Amount to the Exporter: wire transfer to the Principal’s
banking details specified in Clause 10 of the Agency
Agreement.

The exchange rate is to the Russian Rouble

Details of payment: Payment for execution of Assignment
No.  from under Agency Agreement
from

For the execution of the Assignment, the Principal pays the
Agent a remuneration in the amount of % of the payment
amount which is rub.

[punsro k ucnonaenuto u CornacoBano/ Accepted and approved by: Arent/ The Agent:

®HUO / Full name: /

OOPMA COI''TACOBAHA

AreHT

[puntumnan




AKT
O BbINOJHEHUH IOPYYEHUS
(IIpnaoxenue Ne 2 k Arenrckomy lorosopy)

K foroBopy Ne OT«__ » 202
T.
(manee — loroBop)
« » 2026 1.
s B e
, JIEHCTBYIOIIETO Ha
OCHOBaHMM YCTaBa, HMEHyeMOe B JalbHEHIIEM

«[TpuHUMDIAN», C OJHON CTOPOHBI, U
, HMEHyeMoe B

JajbHemeM «ATreHT», B JIMUE JUPEKTOpa —

, JEWUCTBYIOUIEr0 Ha OCHOBaHMU YCTaBa, C
JIPyroil CTOPOHBEIL,
BMecTe uMeHyeMble « CTOPOHBD», COCTABUIIM HACTOSIIMIMA
AKT 0 HUKECTIEAYIOLEM:
B cootBercTBUM C 3aKiIOUE€HHBIM JIOrOBOPOM B MEPUOL
C 1o ATEHT BBINOJHUII
caenytouiee nopydyenue [punnunana:

ASSIGNMENT ACCEPTANCE CERTIFICATE
(Annex Ne 2 to Agency Agreement)

to the Agreement No.
dated «__ » 202
(hereinafter — Agreement)
« » 2026
, hereinafter referred to as «the
represented by  it’s  director —
, acting on the basis of the
Charter, from one side, and
, hereinafter referred to as «the
Agenty, represented by it’s director — ,
acting on the basis of the Charter, from the other side,

Principal»,

jointly referred to as «the Parties», signed this Certificate
on the following:

In accordance with the provisions of the Agreement
within the period from to

the Contractor rendered the following services:

HanmvenoBanue Vmmoprepa (u
[tem |ero perucTpaMoHHbIE JaHHbIE)/
No. [Name of the Importer (and its
registration details)

rendered to the
Principal

Yciayra, okazaHHas
[Tpuanunany/ Service |[Ipuannnany/ Date of

[aTa ycnyru, oxasannoil [(CymMa yciayru

(py6.)/ .
the service rendering to |Amount of the iiﬁzz/r:;ihoenAgent ¥
the Principal service (RUB)

INopydeHye BBIIONHEHO TOMHOCTBIO/YaCTUMHO W B CPOK/ €
HapyIleHHeM YcIoBus JIoroBopa, YIOBIETBOPSIOT YCIIOBUSM
JoroBopa n HamiexammmM 06pazoM odopmiieHbl.  CTOPOHBI
B3aWMHBIX IIPETEH3UM JPYT K IPYTY HE UMEIOT.

The assignment is rendered fully/partially in time/with violation
of terms of the Agreement, satisfy the provisions of the
Agreement and are duly executed. The Parties have no claims
towards each other.

AreHT Agent:
dUO Full Name

/ / / /
3AKA3YHK: Principal

/ / / /
M.M. seal

OOPMA COI''TACOBAHA
AreHT Ipununan

BozHarpaxnenue




